The Priestly Fraternity of St Peter was formed in 1988 by the gracious
permission of His Holiness John Paul II. 1t exists to meet the liturgical and

pastoral needs of those who are attached to the Traditional Latin Liturgy of the
Catholic Church.

Our Lady of Guadalupe Seminary is the Fraternity’s English language
international seminary and currently includes seminarians from the United
States of America, Canada, England, Scotland, New Zealand, Mexico, and the
French West Indies.

The Priestly Fraternity of St. Peter extends His Eminence, Dario Cardinal
Castrillon Hoyos, warmest thanks for ordaining new priests for us today and
for his ever constant generosity and loyal support of the Fraternity. We are
once again in his debt.

Finally we wish to thank you for being here with us to share in our joy today.
We appreciate your past support and we ask for your continued prayers,
especially for all those who today have received a share in the priesthood of
Jesus Christ.

The Ordinati will have their formal picture taken
with the Cardinal directly after the ceremony. Their
families will be escorted out of the Cathedral to join
them. We request that everyone else please remain
in the Cathedral until after the announcement is
made that they are done.

Thank you for your cooperation.

Celebrant

The Most Eminent and Most Reverend,
Dario Cardinal Castrillon Hoyos,
Cardinal-Priest of SS. Nome di Maria al Foro Traiano
President of the Pontifical Commission Ecclesia De:

Those to be ordained:

Rev. Mr. Paul Jared McCambridge, F.S.S.P.
Arlington Heights, Illinois

Rev. Mt. Dennis Michael Gordon, F.S.S.P.
Nogales, Arizona

Rev. Mr. Justin Mark Nolan, F.S.S.P.
Oklahoma City, Oklahoma

Rev. Mr. Jonathan Andrew Romanoski, F.S.S.P.
Harrisburg, Pennsylvania



The Ordinati will have their formal picture taken
with the Cardinal directly after the ceremony. Their
families will be escorted out of the Cathedral to join
them. We request that everyone else please remain
in the Cathedral until after the announcement is
made that they are done.

Thank you for your cooperation.
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Collect from the Mass of Our Lord Jesus Christ,
Supreme High Priest

Deus, qui ad majestatis tuae
gloriam et generic humani
salutem, Unigenitum tuum summum
atque aeternum constituisti
Sacerdotem: praesta; ut quos
ministros suorum dispensatores
elegit, in accepto ministerio
adimplendo fideles inveniantur. Per
eundem Dominum nostrum.

God, Who for the glory of

Thy Majesty and the salvation
of the human race, didst establish
Thine only-begotten Son as the
Supreme and eternal Priest: grant
that those He has chosen to dispense
His mysteries may prove loyal in
carrying out the ministry they have
received. Through the same Lord.

Prayer for Priests (from the Confraternity of St. Peter)

VMemento, Domine,
congregationis tuae.
K Quam possedisti ab initio.

Oremus.
Do mine Jesu, in
testimonium Veritatis natus,
qui usque in finem diligis quos
elegeris, exaudi benigne preces
nostras pro nostris pastoribus.
Tu qui omnia nosti, scis quia
amant Te et omnia possunt in
Te qui eos confortas
sanctifica eos in Veritate,
infunde in eis, quaesumus,
Spiritum quem Apostolis tuis
dedisti, qui eos in omnibus
Tui similes efficiat.
Accipe quod Tibi tribuunt
testimonium amoris, qui triplici
Petri confessioni benignus
annuisti. Et ut oblatio munda
sine intermissione Sanctissimae
Trinitati ubique offeratur, novam
eis propitius adjunge prolem, et
omnes jugiter in Tua serva
caritate, qui cum Patre et
eodem Spiritu Sancto unus es
Deus, cui gloria et honor in
saecula. Amen.

¥V Remember, O Lord, Thy
congregation.

K Which Thou hast possessed
from the beginning.

Let us pray.

O Lord Jesus, bom to give
t e s t i m o n vy
to the Truth, Thou who lovest unto
the end those whom Thou hadst
chosen, kindly hear our prayers
for our pastors. Thou who knowest
all things, knowest that they love
Thee and can do all things in Thee
Who strengthen them. Sanctify them
in Truth. Pour into them, we beseech
Thee, the Spirit whom Thou didst
give to Thy apostles, who would
make them, in all things, like unto
Thee.
Receive the homage of Ilove
which they offer up to Thee,
Who hast graciously received
the threefold confession of Peter.
And so that a pure oblation may
everywhere be offered without
ceasing unto the Most Holy Trinity,
graciously enrich their number and
keep them in Thy love, who art one
with the Father and the Holy Ghost,
to whom be glory and honour
forever. Amen.



We praise Thee, O God: We acknowledge Thee to be the Lord. All the earth doth worship
Thee, the Father everlasting. To Thee all the Angels cry alond, the Heavens and all the Powers
therein: To Thee the Cherubim and Seraphin continnally do cry: Holy, Holy Holy Lord God
of Hosts. Heaven and earth are full of the Majesty of Thy glory. The glorious choir of the
Apostles praise Thee. The admirable company of the Prophets praise Thee. The white-robed
army of Martyrs praise Thee. The holy Church throughout the world doth acknowledge Thee, the
Father of infinite majesty, Thine adorable, true and only Som, and the Holy Gbhost the
Comforter. Thou art the King of glory, O Christ. Thou art the everlasting Son of the Father.
Thou, when Thon wouldst take human nature to deliver man, didst not disdain the 1 irgin’s
womb. When Thou badst overcome the sting of death, Thon didst open to believers the kingdom
of heaven. Thou sittest at the right hand of God, in the glory of the Father. We believe that
Thou shalt come to be our Judge. WE BESEECH THEE, THEREFORE, HELP THY
SERVANTS, WHOM THOU HAST REDEEMED WITH THY PRECIOUS BLOOD. Make
them to be numbered with Thy Saints in glory everlasting. O Lord, save Thy people, and bless
Thine inberitance. Govern them, and exalt them forever. Day by day, we bless Thee; And we
praise Thy name forever, yea, forever and ever. 1 ouchsafe, O Lord, this day to keep us without
sin. Have mercy upon us, O Lord, have mercy upon us. Let Thy mercy be upon us, O Lord, as
we have hoped in Thee. O Lord, in Thee have I hoped, let me not be confounded forever.

RECESSIONAL
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ACT OF REPARATION TO THE SACRED HEART OF JESUS

sweet Jesus, Whose overflowing charity for me is requited by so much

forgetfulness, negligence and contempt, behold us prostrate before Your
altar eager to repair by a special act of homage the cruel indifference and injuries,
to which Your loving Heart is everywhere subject.

Mindful alas! that we ourselves have had a share in such great indignities, which
we now deplore from the depths of our hearts, we humbly ask Your pardon and
declare our readiness to atone by voluntary expiation not only for our own pet-
sonal offenses, but also for the sins of those, who, straying for from the path of
salvation, refuse in their obstinate infidelity to follow You, their Shepherd and
Leader, or, renouncing the vows of their baptism, have cast off the sweet yoke of
Your Law. We are now resolved to expiate each and every deplorable outrage
committed against You; we are determined to make amends for the manifold
offenses against Christian modesty in unbecoming dress and behavior, for all the
foul seductions laid to ensnare the feet of the innocent, for the frequent violations
of Sundays and holidays, and the shocking blasphemies uttered against You and
Your Saints. We wish also to make amends for the insults to which Your Vicar on
earth and Your priests are subjected, for the profanation, by conscious neglect or
terrible acts of sacrilege, of the very Sacrament of Your Divine Love; and lastly
for the public crimes of nations who resist the rights and teaching authority of the
Church which You have founded.

Would, O divine Jesus, we were able to wash away such abominations with our
blood. We now offer, in reparation for these violations of Your divine honor, the
satisfaction You once made to Your eternal Father on the cross and which You
continue to renews daily on our altars; we offer it in union with the acts of atone-
ment of Your Virgin Mother and all the Saints and of the pious faithful on earth;
and we sincerely promise to make recompense, as far as we can with the help of
Your grace, for all neglect of Your great love and for the sins we and others have
committed in the past. Henceforth we will live a life of unwavering faith, of purity
of conduct, of perfect observance of the precepts of the gospel and especially that
of charity. We promise to the best of our power to prevent other from offending
You and to bring as many as possible to follow You.

O loving Jesus, through the intercession of the Blessed Virgin Mary, our model
in reparation, deign to receive the voluntary offering we make of this act of expia-
tion; and by the crowing gift of perseverance keep us faithful unto death in our
duty and the allegiance we owe to You, so that we may one day come to that
happy home, where You with the Father and the Holy Spirit lives and reigns,
God, world without end. Amen.



The postures of the congregation will not always match those of the clergy.
Please follow the directions given in the black boxes.

PROCESSIONAL

INTROIT (Schola)
Psalm 32: 11, 19

Cogitatiénes cordis Ejus in
generatibne et generatibnem: ut
éruat a morte animas edrum et alat eos
in fame Ps., Exsultite, iusti, in
Domino: rectos decet collauditio.
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancti
sicut erat in principio et nunc, et
semper, et saccula sacculorum. Amen.
Cogitationes...

KYRIE

Kyrie eleison. (x3)
Christe eleison. (x3)
Kyrie eleison. (x3)

(when the Sacred Ministers begin
the prayers at the foot of the KNEEL

n
-
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o

he thoughts of His heart to all

generations: to deliver their souls
from death and feed them in famine.
Ps. Rejoice in the Lord, ye just: praise
becometh the upright.
Gloty be to the Father and to the Son
and to the Holy Ghost, as it was in
the beginning, is now and ever shall
be, world without end. Amen.

Lord have mercy. (x3)
Christ have mercy. (x3)
Lord have mercy. (x3)
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GLORIA

16tia in excélsis Deo. Et in terra

pax hominibus bonz voluntatis.
Laudimus te. Benedicimus te.
Adorimus te. Glorificimus te. Gratias
agimus tibi propter magnam glériam
tuam. Démine Deus, Rex ceeléstis, Deus
Pater omnipotens. Doémine Fili
unigénite, Jesu Christe. Démine Deus,
Agnus Dei, Filius Patris. Qui tollis
peccita mundi, miserére nobis. Qui
tollis pecciata mundi, sdscipe
deprecationem nostram. Qui sedes ad
déxteram Patris, miserére nobis.
Quoéniam tu solus Sanctus. Tu solus
Déminus. Tu solus Altissimus, Jesu
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria
Dei Patris. Amen.

QN (77 when the sacred ministers sit)

COLLECT
V. Pax vobis.
K Et cum spititu tuo.

Oremus.
D eus, qui nobis, in Corde Filii tui,
nostris vulnerato peccatis,
infinitos dilectiénis thesduros
misericorditer largiri dignéris:
concéde,quaesumus; ut illi devétum
pietatis nostre prastintes obséquium,
dignas quoque satisfactionis
exhibedmus officium.
Exéudi, quzsumus, Doémine,
supplicum preces, et devoto tibi
péctore famulantes perpétua
defensiéne custédi: ut, nullus
perturbatiénibus impéditi liberam
servititem tuis semper exhibedmus
officiis. Per Déminum  nostrum
Jesum Christum Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus  Sancti, Deus, per omnia
secula seculérum. ¥ Amen.

EPISTLE Ephesians 3: 8-19
éctio Epistole beati Pauli
Apéstoli ad Ephésios.

STAND

lory to God in the

highest, and on earth peace to
men of good will. We praise Thee, we
bless Thee, we adore Thee, we glorify
Thee. We give Thee thanks for Thy
great glory. Lord God, heavenly King,
God the Father almighty. Lord Jesus
Christ, the only-begotten Son. Lord
God, Lamb of God, Son of the Father,
Who takest away the sins of the world,
have mercy on us. Who takest away the
sins of the world, receive our prayer.
Who sittest at the right hand of the
Father, have mercy on us. For Thou
alone art holy, Thou alone art the Lord,
Thou alone art most high, Jesus Christ,
with the Holy Spirit, in the glory of God
the Father. Amen.

Y. Peace be with you.
R/ And with your spirit. SISV

Let us pray.

God, Who in the Heart of Thy

Son, wounded by our sins, dost
mercifully vouchsafe to bestow upon us
the boundless treasures of Thy love:
grant, we beseech Thee, that we who
now render Him the service of our
devotion and piety, may also fulfill our
duty of worthy satisfaction.

e beseech Thee, O Lotd, to
hear the prayers of those who

humbly pray together, and guard
those who with devout hearts
worship Thee, that we may not be
hindered by any disturbance, but may
always freely serve Thee. Through
our Lord Jesus Christ thy Son, Who
with Thee, livest and reignest in the
unity of the Holy Ghost, God,
forever and ever. Amen.

I esson from the Epistle of Blessed
Paul the Apostle to the



Fratres: Mihi 6mnium sanctorum
minimo data est gritia hzc, in
géntibus evangelizare investigabiles
divitias Christi: et illuminidre omnes,
qual sit dispensatio sacraménti
absconditi a szculis in Deo qui
omnia creavit: ut innotéscat
principatibus et potestatibus in
caeléstibus per Ecclésiam
multiférmis sapiéntia Dei:
secundum preefinitiénem
seculéorum quam fecit in Christo
Jesu Doémino nostro, in  quo
habémus fiddciam et accéssum in
confidéntia per fidem ejus. Hujus
rei gratia flecto génua mea ad
Patrem Démini nostri Jesu Christi,
ex quo omnis patérnitas in celis et
in terra nominatur: ut det vobis
secundum divitias gloria sux virtite
corroborari per Spiritum ejus in
interiértem hominem: Cordibus
vestris: in caritite radicati et fundati:
ut possitis comprehéndere, cum
6mnibus sanctis, qual sit latitado, et
longitudo, et sublimitas et
profindum: scire etiam
supereminéntem sciénties carititem
Christi, ut impledmini in omnem
plentitidinem Dei.

GRADUAL (Schola) Psalm 24: 8-9
Dulcis et rectus Doéminus,

propter hoc legem dabit
delinquéntibus in via. 7. Diriget
mansuétos in judicio, docébit mites
vias suas.

llelvia, allelvia. 1. (Mazt 11: 29)

Tollite jugum meum super vos
et discite a me, quia mitis sum et
hiamilis Corde, et inveniétis réquiem
animabus vestris. Alleltia.

SERMON

Ephesians. Brethren: To me, the least
of all the Saints, is given the grace, to
preach among the Gentiles the
unsearchable riches of Christ: and to
enlighten all men, that they may see
what is the dispensation of the
mystery which hath been hidden from
eternity in God, Who created all
things: that the manifold wisdom of
God may be made known to the
principalities and powers in heavenly
places through the Church, according
to the eternal purpose which He made
in Christ Jesus our Lord: in Whom we
have boldness and access with
confidence by the faith of Him. For
this cause I bow my knees to the
Father of our Lord Jesus Christ, of
Whom all paternity in Heaven and
earth is named, that He would grant
you according to the riches of His
glory, to be strengthened by His spirit
with might unto the inward man, that
Christ may dwell by faith in your
hearts: that being rooted and
grounded in charity, you may be able
to comprehend with all the Saints,
what is the breadth and length, and
height and depth: to know also the
charity of Christ which surpasseth all
knowledge. That you may be filled
unto all the fulness of God.

he Lord is sweet and righteous:

therefore He will give a law to
sinners in the way. 7. He will guide
the mild in judgment: He will teach
the meek His ways.

lleluia, alleluia. /. Take My yoke

upon you and learn of Me,
because I am meek and humble of
heart: and you shall find rest to your
souls. Alleluia.

post primam vestram Missam, tres
alias Missas, vidélicet unam de Spiritu
Sancto, aliam de beata Marfa semper
Virgine, tértiam pro fidélibus
defanctis dicite, et omnipoténtem
Deum étiam pro me orate.

They manifest their consent saying:
Libénter.

LAST GOSPEL
YV Déminus vobiscum
K Et cum spiritu tuo
Y. Initium sancti Evangélii secindum
Joannem.
X Gléria tibi, Domine.
In Principio erat Verbum, et Verbum
erat apud Deum, et Deus erat
Verbum. Hoc erat in principio apud
Deum. Omnia per ipsum facta sunt: et
sine ipso factum est nihil quod factum
est: in ipso vita erat, et vita erat lux
héminum: et lux in ténebris lucet, et
ténebre eam non comprehendérunt.
Fuit homo missus a Deo, cui nomen
erat Joannes. Hic venit in testiménium,
ut testimonium perhibéret de limine, ut
omnes créderent per illum. Non erat
lux, sed ut testiménium perhibéret de
limine. Erat lux vera qua illiminat
omnem héminem veniéntem in hunc
mundum. In mundo erat, et mundus
per ipsum factus est, et mundus eum
non cognévit. In prépria venit, et sui
eum non recepérunt. Quotquot autem
recepérunt eum, dedit eis potestatem fi-
lios Dei fieri, his qui credunt in némine
eius: qui non ex sanguinibus, neque ex
voluntate carnis, neque ex voluntite
viri, sed ex Deo nati sunt. (Here all
genuflecr) ET VERBUM CARO FACTUM
EST, et habitavit in nobis: et vidimus
glériam eius, glériam quasi Unigénite a
Patre, plenum gratiae et veritatis.
K Deo gratias.
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Mass shall say three other Masses,
namely, one of the Holy Ghost, a
second of the blessed Mary ever
Virgin, and a third for the faithful
departed, and pray also to almighty
God for me.

Gladly.

STAND

Y. The Lord be with you
I And with thy spirit
Y. The beginning of the holy Gospel
according to St. John.
K Glory be to Thee, O Lord.

n the beginning was the Word, and

the Word was with God; and the
Word was God. He was in the beginning
with God. All things were made through
Him, and without Him was made
nothing that has been made. In Him was
life, and the life was the Light of men.
And the Light shines in the darkness; and
the darkness grasped it not. There was a
man, one sent from God, whose name
was John. This man came as a witness,
to bear witness concerning the Light, that
all might believe through Him. He was
not himself the Light, but was to bear
witness to the Light. It was the true Light
that enlightens every man who comes
into the world. He was in the wotld, and
the world was made through Him, and
the world knew Him not. He came unto
His own, and His own received Him not.
But to as many as received Him He gave
the power of becoming the children of
God; to those who believe in His Name:
who were born not of blood, nor of the
will of man, but of God. (Here all
genuflect) AND THE WORD BECAME
FLESH, and dwelt among us. And we
saw His glory, glory as of the only-
begotten of the Father, full of grace and
truth. B Thanks be to God.



Quos tuis, Doémine, reficis
sacraméntis, continuis attdlle
benfgnus auxiliis: ut tue redemptiénis
efféctum, et mystériis capiamus et
méribus. Qui vivis et regnas cum Deo
Patre, in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per émnia secula seculérum.

K Amen.

DISMISSAL

V. Déminus vobiscum.
K Et cum spiritu tuo.
V Ite missa est.

K Deo gratias.

l} fl ercifully, O Lotd, lift up by Thine
abiding help those whom Thou
dost refresh by Thy sacraments, so that we
may receive the fruit of Thy redemption
both in these mysteries and in the conduct
of our lives: Who livest and reignest with
God the Father, in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end.
¥ Amen.

Y. The Lord be with you.
K And with your spirit.
V. Go, the mass is ended.
K Thanks be to God.

The Bishop then says the following prayer while kissing the altar.

liceat tibi, sancta Trinitas

obséquium servitutis me=z, et
prasta ut sacrificium, quod 6culis tuz
Majestatis indignus 6btuli, tibi sit
acceptabile, mihique, et émnibus pro
quibus illud 6btuli, sit, te miserante,
propitiabile. Per Christum Déminum
nostrum. Amen.

FINAL BLESSING

Let the performance of my homage be
pleasing to Thee, O holy Trinity; and
grant that the sacrifice which I, though
unworthy, have offered up in the sight of
Thy Majesty, may be acceptable to Thee,
and through Thy mercy be a propitiation
for me, and all those for whom it has been
offered. Through Jesus Christ our Lord.
Amen.

The Bishop then gives bis Pontifical blessing to all present:

V' Sit nomen Démini benedictum

K Ex hoc nunc et usque in s@cula.
V. Adiutérium nostrum in némine
Démini

K Qui fecit celum et terram.

The Bishap then receives his crozier and gives the blessing::

V. Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater T et Filius T et Spiritus 1 Sanctus.
K Amen.

FINAL ADMONITION

V. Blessed be the name of the Lord
K Now and forever.

¥ Our help is in the name of the
Lotd.

I Who made heaven and earth.
KNEEL
Y. May almighty God bless you,
Father, Son, and Holy Ghost.

K Amen.

SIT

After the blessing, those who have been ordained are addressed by the Bishop, who bas taken his seat:

Fﬂii dilectissimi, diligénter
consideraite Ordinem per vos
suscéptum, ac onus humeris vestris
impésitum; studéte sancte et religiése
vivere, atque omnipoténti Deo placére,
ut gratiam suam possitis acquirere;
quam ipse vobis per suam
misericérdiam concédere dignétur.
Singuli ad Presbyteratum vero ordinati,

D eatly beloved sons, consider
attentively the Order you have
taken, and the burden laid on your
shoulders. Endeavor to lead a holy
and godly life, and to please almighty
God, that you may obtain His grace,
which may He of His mercy be
pleased to grant you. You that have
been ordained Priests, after your first
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ORDINATIONS TO THE SACRED PRIESTHOOD

The Assistant Priest calls those to be ordained saying:

Accédant qui ordinandi sunt.

Let all rise who are to be ordained.

Al these to be ordained rise and the Assistant Priest gives them the following admonition:

minentissumus et Reverendissimus

in Christo Pater et Dodminus,
Doéminus Darius, Sanctae Romanae
Ecclésiae Présbyter Cardinalis Castrillon
Hoyos, tituli Sanctissimi Noéminis
Marfae ad Forum Trajani, Dei et
Apostolicae Sedis gratia Archiepiscopus
Eméritus Bucamaranguénsis, sub
excommunicatiénis poena precipit et
mandat émnibus, et singulis, pro su-
scipiéndis Ordinibus hic praeséntibus, ne
quis forsan eérum irregularis, aut alias a
jure, vel ab hdémine excommunicatus,
interdictus, suspénsus, spurius, infimis,
aut alias a jure prohibitus, sive ex aliéna
diocési oriundus sine licéntia sui Epis-
cépi, aut non descriptus, examinatus,
approbatus, et nominatus, ullo pacto
audeat ad suscipiéndos Ordines accéde-
re. Et quod nullus ex ordinatis discédat,
nisi Missa finita, et benedictione
Pontificis accépta.

he most Eminent and most Reverend

Father and Lord in Christ Datio,
Cardinal-priest of the Most Holy Roman
Church of the Most Holy Name of Mary
at the Trajan Forum, by the grace of God
and the favor of the Apostolic See,
Archbishop Emeritus of the archdiocese
of Bucaramanga, orders and commands,
under penalty of excommunication, all and
cach here present for receiving Orders,
that none of those who may perchance be
irregular or excommunicated by the
Canons or by his Superior, or under
interdict, or suspended, illegitimate,
infamous, or otherwise excluded by the
Canons, or who may be from another
diocese by birth, and lacks the permission
of his Bishop, and none of those who has
not been registered, examined, approved
and called by name, shall, on any account,
date to come forward to receive Orders.
He commands also that none of those
ordained shall leave until Mass is ended
and they have received the Episcopal
Benediction.

The Assistant Priest then calls them forward to present themselves to the Bishop:

ccédant qui ordinandi sunt ad
Otdinem Presbyteratus.

I et all who are to be ordained to
the Priesthood approach.



Each Ordinand is called by name to which he answers “Adsum,” meaning “Present.” As Deacons, they
are vested in amice, alb, cincture, stole and maniple. Carrying a folded chasuble over the left forearm and
bearing a lighted candle in the right hand, together with a white cloth to bind their hands, they go before the
Bishop and kneel in a semicircle. The Assistant Priest then presents the Ordinands to the Bishop, saying:

everendissime Pater, postulat ost Reverend Father, our Holy

sancta Mater Ecclésia catholica,
ut hos preséntes Diaconos ad onus
Presbytérii ordinétis.

The Bishop asks:
Scis illos esse dignos?

The Assistant Priest replies:

Quantum humana fragilitas nosse
sinit, et scio, et testificor ipsos dignos
esse ad hujus onus officii.

The Bishop answers:
Deo gratias.

Then be addresses the Clergy and people as follows:

Quéniam, fratres carissimi, rectOri
navis, et navigio deferéndis,
eadem est vel securititis ratio, vel
communis timoris, par edrum debet
esse senténtia, quérum causa
communes existit. Neque enim fuit
frustra a Patribus institutum, ut de
electione eérum, qui ad régimen
altaris adhibéndi sunt, consulitur
étiam populus, quia de vita et
conversatiéne przsentandi, quod
nonnumquam ignoratur a pluribus,
scftur a paucis; et necésse est, ut
facilius ei quis obediéntiam exhibeat
ordinato, cui assénsum prabuerit
Ordinando. Horum siquidem
Diaconérum in Presbyteros, auxiliante
Doémino, ordinandérum conversitio
(quantum mihi vidétur) probata et
Deo placita existit, et digna (ut
arbitror) FEcclesidstici honéris
augménto. Sed ne unum fortasse, vel
paucos, aut decipiat assénsio, vel fallat
afféctio, senténtia est expeténda
multérum.  Itaque quid de eérum
actibus aut moéribus novéritis, quid de
mérito sentiatis, libera voce pandatis;
et his testimonium Sacerdotii magis
pro mérito quam affectiéne aliqua,
tribuatis.  Si quis {gitur habet aliquid

Mother the Catholic Church prays
that Thou wouldst ordain these Deacons
here present to the office of the Priesthood.

Dost thou know them to be worthy?

So far as human frailty allows me to
know, I do both know and attest that they
are worthy of the burden of this office.

Thanks be to God.

D catly beloved brethren, as all on a
ship, both the captain and the
passengers, have the same reasons for
confidence or for fear, they should act
together with one mind, seeing that
their interests are the same. The
Fathers, therefore, decreed with reason
that the people should be consulted in
the election of those who are to
minister at the altar. Even should their
life and conduct be unknown to the
greater number, they may be known to
some; and all will necessatily yield a
more ready obedience to a priest to
whose Otrdination they have signified
their assent. Now the conduct of these
Deacons whom, by God’s help, we are
about to ordain Priests, is (as far as we
can tell) exemplary, pleasing to God,
and deserving, in our opinion, of a
higher ecclesiastical dignity. But as the
judgment of one person, or even of
several, may be affected and misled by
favor or partiality, it is well to ascertain
the general opinion. Wherefore, set
forth freely what you may know of the
actions or behavior of these men, and
what you think of their worth. And
testify to their fitness for the Priesthood
on account of their deserts, rather than
from any partiality to them. If, then,
anyone has aught to their prejudice, for

Then, unfolding the chasuble which each wears folded on his shoulders, he says to him:
tola innocéntiz induat te he Lotd clothe thee with the
Doéminus. robe of innocence.

Each Priest then joins his hands and places them between those of the Bishop.

P romittis Prelato Ordinario tuo D ost thou promise to thy Prelate,
pro témpore exsisténti reverén- thy Ordinary, reverence and

tiam et obediéntiam? obedience?

The Priest answers: Promitto. I promise.

The Bishap, still holding the Priest’s hands between bis own, gives him the Pax, saying:

Pax Démini sit semper tecum. The peace of the Lord be ever with you.
And bhe answers: Amen. Amen.

When this is ended and all have returned to their places, the Bishop, wearing his mitre and holding bis
crozier, charges them thus:

uia res quam tractatdri estis satis D eatly beloved sons, as that which
peticulosa est, filii dilectissimi, you will now have to do is not
moneo vos, ut diligénter totius Missae free from risk, I warn you that, before
6rdinem, atque Héstia you attempt to celebrate the Mass, you
consecratiénem ac fractibnem, et diligently learn from experienced Priests

the ceremonies of the whole Mass, and
all that regards the Consecration and
Breaking of the Host, and the
Communion.

communiénem, ab 4liis jam doctis
Sacerdétibus  discatis, priusquam ad
celebrindum Missam accedatis.

Then rising with his mitre and crogier, the Bishop imparts a special blessing to the newly ordained
priests kneeling before him:
B enedictio Dei omnipoténtis, Pa l} fl ay the blessing of God Almighty,
tris, et Fi T lii, et Spiritus T Sancti, the Father, T the Son, T and the
descéndat super vos; ut sitis benedicti ~ Holy Ghost, 1 descend upon you; that
in 6rdine Sacerdotali, et offeratis you may be blessed in the Priestly Order,
placdbiles Héstias pro peccatis atque and may offer propitiatory sactifices for
offensiénibus  pépuli, omnipoténti the sins and offenses of the people to
Deo, cui est honor et gloria, per — Almighty God, to Whom belongs glory
6mnia szcula seculérum. B Amen. and honor, wotld without end. I¥ Amen.

POSTCOMMUNION STAND
The mitre is then removed and the faldstool taken away. The Bishop, turning to the altar, resumes the Mass
by reciting the Communion Antiphon to himself. He then turns to the people and sings:

Y. The Lord be with you.
K And with your spirit.

V. Déminus vobiscum.
K Et cum spiritu tuo.

Orémus. Let us pray.
rebeant nobis, Domine, Jesu, l\ /I ay Thy holy mysteries, O Lord
divinum tua sancta fervorem: Jesus, impart to us divine

quo dulcissimi Cordis tui suavitite fervor: whereby having tgsted the
percépta, discimus terréna sweetness of Thy most loving heart,
b

. . - we may learn to despise earthly
despicere, et amare caléstia: . .
things, and to love what is heavenly:
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COMMUNION ANTIPHON (Schola) John 19: 34
l ‘nus militum lincea latus ejus One of the soldiers with a spear

apétuit, et continuo exivit sanguis opened His side, and immediately

et aqua. there came out blood and water.

ABLUTIONS

One of the Bishop’s attendants stands at the Epistle side of the altar with a chalice, other than that which
has served for the Mass, containing wine for the ablutions. He holds in his hands a small napkin and
gives the chalice to each newly ordained priest, who drinks, wipes his mouth, and withdraws to bis place.
When all have received, the Bishop purifies the paten over his own Chalice and takes the ablutions, saying
the following prayer before taking the first ablution which purifies the Chalice:

uod ore sumpsimus, Doémine,

pura mente capiamus: et de
munere temporali fiat nobis
remédium sempitérnum.

rant, O Lord, that what we have

taken with our mouth, we may
receive with a pure mind, that from a
temporal gift it may become for us an
eternal remedy.

During the second ablution in which e purifies bis fingers, be says:

C orpus tuum, Doémine, quod
sumpsi, et Sanguis, quem potavi,
adhzreat viscéribus meis: et prasta: ut
in me non remaneat scélerum macula,
quem pura et sancta trefecérunt
sacraménta: qui vivis et regnas in
szcula seculérum. Amen.

The Bishap will then receive the second Iavabo.
JAM NON DICAM

ay Thy Body, O Lord, which I

have received, and Thy Blood
which I have drunk, cleave to my
bowels; and grant that no stain of sin
may remain in me, who have been fed
with this pure and holy Sacrament: who
livest and reignest, world without end.
Amen.

The Bishop then stands at the Epistle side facing the altar and intones the Jam non dicam (below),

which the Schola continues:

am non dicam vos servos, sed

amicos meos, quia O6mnia
cognovistis qua operitus sum in
médio vestri, alleldia. Accipite
Spiritum Sanctum in vobis Paraclitum.
Ille est quem Pater mittet vobis,
alleltia. ¥/ Vos amici mei estis, si
fecéritis qua ego pracipio vobis.
Accipite Spiritum Sanctum in vobis
Paraclitum. Gléria Patri, et Filio, et
Spirftui Sancto. Ille est quem Pater
mittet vobis, alleltia.

o longer will T call you servants,

but My friends, because you have
known all things I have wrought in the
midst of you, alleluia. Receive the Holy
Ghost, the Comforter, within you. He
it is whom the Father will send to you.
alleluia. ¥ Ye are My friends, if ye do
the things that I command you. Receive
the Holy Ghost, the Comforter, within
you. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost. He it is
whom the Father will send to you,
alleluia. SIT

While this is being sung, the Bishop, having put on his mitre, turns to the new Priests to receive their
Profession of Faith. Reciting the Apostles’ Creed, the Priests profess the rule of faith, the measure of all
they will preach. Then, while the Schola continues to sing the responsory, the Bishop sits down on the fald-
stool before the middle of the altar and lays both hands on the head of each one kneeling before him, saying:
A ccipe Spititum Sanctum: quotum Receive the Holy Ghost: whose sins thou
remiseris peccéta, remittdntur shalt forgive, they are forgiven them;

. s . and whose sins thou shalt retain, they are
eis; et quorum retinueris reténta sunt. retained
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contra illos, pro Deo, et propter
Deum, cum fiducia éxeat, et dicat;
verimtamen memor sit conditionis
suz.

God’s sake and in God’s name, let him
boldly come forward and speak;
nevertheless, let him be mindful of his
own position.

After a pause the Bishop addresses himself to the Ordinands as follows:

Consecréﬂdi, filii dilectissimi, in
Presbyteratus officium, illud
digne suscipere, ac suscéptum
laudabiliter éxsequi studeatis.
Sacerdétem étenim oportet offérre,
benedicere, praésse, pradicire et
baptizare. Cum magno quippe timére
ad tantum gradum endéndum est, ac
providéndum ut celéstis sapiéntia,
probi mores, et diuturna justitie
observatio ad id eléctos comméndent.
Unde Déminus pracipiens Moysi, ut
septuaginta viros de univérso Israél in
adjutérium  suum  eligeret, quibus
Spiritus Sancti dona divideret,
suggéssit:  Quos tu nosti, quod senes
populi sunt.  Vos siquidem in
septuaginta viris et sénibus signati
estis: si per Spiritum septiformem,
Decalogum legis custédiéntes, probi
et maturi in sciéntia similiter et dpere
éritis. Sub e6dem quoque mystério et
eadem figura in novo Testaménto
Déminus septuaginta duos elégit, ac
binos ante se in predicationem misit;
ut docéret verbo simul et facto,
ministros Ecclésiz sux fide et épere
debére esse perféctos, seu géminz
dilectiénis, Dei scilicet et proximi,
virtute funditos. Tales itaque esse
studeatis, ut in adjutérium Moysi et
dudédecim Apostolérum,
Episcop6rum vidélicet catholicorum,
qui per Moysen et Apédstolos
figurantur, digne, per gratiam Dei,
éligi valeatis. Hac certe mira varietate
Ecclésia sancta circumdatur, ornatur
et régitur; cum 4lii in ea Pontifices, alii
minoris Ordinis Sacerddtes, Didconi et
Subdiiconi, diversérum ordinum  viri
consecrantur; et ex multis, et altérna
dignitatis membris unum corpus

D catly beloved sons, as you ate now
about to be consecrated to the

office of the Priesthood, endeavor to
receive it worthily and, when you have
received it, fulfil its duties blamelessly.
The Priest is ordained to offer Sacrifice,
to bless, guide, preach and baptize. With
great awe, then, should one advance to so
high a state, and care must be taken that
they who are chosen should be
commended for their heavenly wisdom,
their blameless life and their persevering
practice of virtue. Thus, when the Lord
commanded Moses to choose seventy
men of all Israel to be his helpers, to
whom He would impart the gifts of the
Holy Ghost, He added: “Whom thou
knowest to be the elders of the people.”
You, indeed, are foreshadowed by these
seventy men and elders, if through the
sevenfold Spirit you keep the Ten
Commandments of the Law, and show
yourselves blameless and mature, both in
your knowledge and in your work. The
same mystical meaning and the same type
are found in the New Testament when
the Lord chose the Seventy-two, and sent
them forth in pairs to preach before Him,
thus teaching, both by word and deed,
that the Ministers of His Church should
be perfect in faith and action; that is, well
grounded in the virtue of the twofold
love of God and neighbor. Strive, then,
to be such as may rightly be chosen by
God’s grace to assist Moses and the
Twelve Apostles, that is, the Catholic
Bishops who are represented by Moses
and the Apostles. For, indeed, Holy
Church is served, adorned and governed
by an admirable variety of Ministers: first
the Bishops, under them the Priests, then
the Deacons and the Subdeacons, each
consecrated in his own degree; and all
these members, though differing in
dignity, forming one body of Christ.



Christi efficitur. Ttaque, filii
dilectissimi, quos ad nostrum
adjutérium, fratrum nostrérum
arbitrium consecrandos elégit, servate
in méribus vestris casta et sancte vitae
integritaitem.  Agnoéscite quod Agitis;
imitamini quod tractatis; quatenus
mortis Dominice mystérium
celebrantes, mortificire membra vestra
a vitiis et concupiscéntiis Smnibus
procurétis. Sit doctrina vestra
spiritualis medicina pépulo Dei.  Sit
odor vite vestrz delectaméntum
Ecclésize Christi; ut pradicatiéne atque
exémplo adificétis domum, id est,
familiam Dei; quatenus nec nos de
vestra provectione, nec vos de tanti
officii susceptione damnari a Démino,
sed remunerari poétius mereamur.
Quod ipse nobis concédat per gratiam
suam. I¥ Amen.

The candidates prostrate themselves. The Bishop also kneels at the faldstool

Jfor the Litany of the Saints:
Kyrie eléison. Kyrie eléison.
Christe eléison. Christe eléison.
Kyrie eléison. Kyrie eléison.
Christe, 4udi nos.  Christe, audi nos.
Christe, exdaudi nos.  Christe, exaudi
nos.

Pater de czlis, Déus,
miserére nobis.
Fili Redémptor mundi, Déus,miserére.
Spiritus Sancte Déus, miserére nobis.
Sancta Trinitas unus Déus, miserére.
Sancta Maria, 6ra pro nobis.

Sancta Dei Génitrix, ora.
Sancta Virgo virginum, ora.
Sancte Michaél, ora.
Sancte Gabriel, ora.
Sancte Raphaél, ora.

Omnes sancti Angeli et Archangeli,
orate pro nobis.
Omnes sancti beatérum

Spirftuum 6rdines, orate.
Sancte Joannes Baptista, ora.
Sancte Jéseph, ora.
Omnes sancti Patriarcha

et Prophéta, orate.

Wherefore, deatly beloved sons, whom
the voice of our brethren has chosen
that you may be consecrated as our
helpers, let your conduct at all times be
the outcome of a chaste and holy life.
Consider what you do, imitate that
which you handle; and as you celebrate
the Mysteries of the Lord’s Death, be
earnest in ridding your members by
mortification of all vices and lusts. Let
your teaching be a spiritual remedy for
God's people; let the fragrance of your
lives be a delight to the Church of God,
that by both your preaching and
example you may build up the house,
that is the family, of God, so that
neither we may deserve to be
condemned by the Lord for promoting
you to so sublime an office, nor you for
taking it upon yourselves; but rather
that He may reward us all. May He of
His grace grant us this. I’ Amen.

KNEEL

Lord have mercy. Lord have mercy.
Christ have mercy. Christ have mercy.
Lord have mercy. Lord have mercy.
Christ, hear us. Christ, hear us.
Christ, graciously hear us. Christ,
graciously hear us.
God, the Father of heaven,
have mercy on us.
God, the Son, Redeemer of the world,
God, the Holy Ghost,
Holy Trinity, One God,
Holy Mary,
Holy Mother of God,
Holy Virgin of virgins,
St. Michael,
St. Gabriel,
St. Raphael,
All holy angels and archangels,

pray for us.

All holy orders of blessed spirits,

St. John the Baptist,
St. Joseph,
All holy patriarchs and prophets,
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et opere: mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa. Ideo precor beitam
Marfam semper Virginem, bedtum
Michaélem Archangelum, beatum
Joinnem Baptistam, sanctos
Apostolos Petrum et Paulum, omnes
sanctos, et te Pater, orare pro me ad
Déminum Deum nostrum.

The Bishop then replies:
isereatur vestri omnipotens
Deus, et, dimissis peccatis
vestris, perducat vos ad vitam
xtérnam. I Amen.

I ndulgéntiam, absolutiénem, et
remissiénem peccatérum
nostrérum tribuat nobis omnipotens
et miséricors Déminus.

K Amen.

in thought word and deed, through my
fault, through my fault, through my
most grievous fault. Therefore I
beseech the blessed Mary, ever-virgin,
blessed Michael the Archangel, blessed
John the Baptist, the holy apostles
Peter and Paul, all the saints and you,
Father, to pray for me to the Lord our
God.

l_\ il ay almighty God have mercy

upon you, pardon your sins
and bring you to everlasting life.
X Amen.

l_\ fl ay the almighty and merciful
Lord grant wus pardon,
absolution and remission of our sins.

K Amen

The Bishop then turns to the clergy and faithful and showing them a sacred Host be says:

I l cce, Agnus Dei: ecce qui tollit

peccata mundi.

K Doémine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea. (3 x)

B ehold the Lamb of God, behold
Him who taketh away the sins of
the world.

K Lotd, I am not worthy that Thou

should come under my roof: say but
the word and my soul shall be healed.

COMMUNION OF THE CLERGY AND SEMINARIANS
Clergy and Seminarians ascend into the Sanctuary to receive at the footpace.

COMMUNION OF THE FAITHFUL

The reception of Holy Communion is a sign that the communicant accepts and believes all that

the Roman Catholic Church holds and teaches.

General norms for receiving Holy Communion in the Catholic Church

Those who receive should:

1) be baptized Catholics in full communion and in good standing with the Church
2) be in a state of Sanctifying Grace (i.e. not conscious of any unconfessed mortal sin)
3) have fasted at least one hour before receiving the Sacrament

In the ancient Latin rite celebrated according to the liturgical books of 1962, the communicant
receives the Sacred Host on the tongne while kneeling. The “Amen” is said by the priest.

Corpus Domini nostri Jesu Christi
custdédiat dnimam tuam in vitam
xtérnam. Amen.

May the Body of our Lord Jesus
Christ preserve thy soul unto
everlasting life. Amen.



Percéptio Corporis tui, Démine
Jesu Christe, quod ego indignus
sumere prasumo non mihi provéniat
in judicium et condemnatiéonem: sed
pro tua pietate prosit mihi ad
tutaméntum mentis et corporis, et ad
medélam percipiéndam: qui vivis et
regnas cum Deo Patre in unitate
Spiritus  Sancti, Deus, per 6mnia
szcula seculérum. Amen.

Taking the Host in bis hands, he says:
I )anem caxléstem accipiam, et
nomen Démini invocabo.

Striking bis breast with bumility and devotion, he says thrice:

D()mine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo, et sanibitur 4nima
mea.

Reverently receiving both parts of the Host, he says:

( orpus T Doémini nostri Jesu
Christi custdédiat animam meam
in vitam @xtérnam. Amen.

Taking the Chalice, he says:
uid retrfbuam Démino pro
omnibus qua retrfbuit mihi?
Calicem salutaris accipiam, et nomen
Démini invocabo. Laudans invocabo
Doéminum, et ab inimicis meis salvus
ero.

Receiving the Precions Blood of ounr Savior, be says:

S anguis Démini nostri Jesu Christi
custddiat Aanimam meam in vitam
xtérnam. Amen.

I et not the participation in Thy
Body, O Lord Jesus Christ,

which I, though unworthy, presume
to receive, turn to my judgment and
condemnation; but through Thy
mercy may it be a safeguard and
remedy both to soul and body; Who
with God the Father, in the unity of
the Holy Ghost, livest and reignest,
God, forever and ever. Amen.

will take the Bread of heaven, and
call upon the name of the Lord.

Apapal

Lord, I am not worthy that Thou
shouldst enter under my roof, say
but the word and my soul shall be
healed.

l_\ il ay the Body T of our Lord
Jesus Christ preserve my soul

to life everlasting. Amen.

hat return shall I make to the

Lord for all He hath given to
me? [ will take the Chalice of salvation,
and call upon the name of the Lord.
Praising, I will call upon the Lord, and I
shall be saved from my enemies.

ay the Blood of our Lord Jesus
Christ preserve my soul unto
everlasting life. Amen.

COMMUNION OF THE NEWLY ORDAINED
The newly ordained Priests approach the altar and each receives communion from the hand of the Bishop.

The Deacon now sings the Confiteor at the Altar.
Conﬁ'teor Dei omnipoténti, beata

Marie semper Virgini, beato
Michaéli Archangelo, beito Joanni
Baptiste, sanctis Apoéstolis Petro et
Paulo, 6mnibus sanctis et tibi Pater,

quia peccavi nimis, cogitatiéne verbo

confess to Almighty God, to the
blessed Mary, ever-virgin, to blessed
Michael the Archangel, to blessed John
the Baptist, to the holy apostles Peter
and Paul, to all the saints, and to you
Father, that I have sinned exceedingly
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Sancte Pétre,

Sancte Paule,

Sancte Andréa,

Sancte Jacébe,

Sancte Joannes,

Sancte Théma,

Sancte Jacébe,

Sancte Philippe,

Sancte Bartholomaée,

Sancte Matthaée,

Sancte Simon,

Sancte Thaddaée,

Sancte Matthia,

Sancte Barnaba,

Sancte Luca,

Sancte Marce,

Sancte Thaddaée,

Sancte Matthia,

Sancte Barnaba,

Sancte Luca,

Sancte Marce,

Omnes sancti Apostoli
et evangelista,

Omnes sancti Discipuli
Démini,

Omnes sancti Innocéntes,

Sancte Stéphane,
Sancte Laurénti,
Sancte Vincénti,

Sancti Fabidne et Sebastiane,

Sancti Joannes et Paule,

Sancti Césma et Damiane,
Sancti Gervasi et Protasi,

Omnes sancti Martyres,
Sancte Silvéster,

Sancte Gregori,

Sancte Ambrosi,

Sancte Augustine,
Sancte Hierényme,
Sancte Martine,

Sancte Nicolie,

Omnes sancti Pontifices et

Confessores,

Omnes sancti Doctores,
Sancte Anténi,

Sancte Benedicte,
Sancte Bernarde,

Sancte Dominice,

orate.

orate.
orate.
oOra.
Ora.
oOra.
orate.
orate.
orate.
orate.
orate.
oOra.
oOra.
Ora.
oOra.
Ora.
oOra.
Ora.

orate.
orate.
Ora.
Ora.
oOra.
oOra.

St. Peter,

St. Paul,

St. Andrew,

St. James,

St. John,

St. Thomas,

St. James,

St. Philip,

St. Bartholomew,

St. Matthew,

St. Simon,

St. Thaddeus,

St. Matthias,

St. Barnabas,

St. Luke,

St. Mark,

St. Thaddeus,

St. Matthias,

St. Barnabas,

St. Luke,

St. Mark,

All holy apostles and
evangelists,

All holy disciples
of the Lotd,

All holy Innocents,

St. Stephen,

St. Lawrence,

St. Vincent,

SS. Fabian and Sebastian,

SS. John and Paul,

SS. Cosmas and Damian,
SS. Gervase and Protase,

All holy martyrs,

St. Sylvester,

St. Gregory,

St. Ambrose,

St. Augustine,

St. Jerome,

St. Martin,

St. Nicholas,

All holy bishops
and confessors,

All holy doctors,

St. Anthony,

St. Benedict,

St. Bernard,

St. Dominic,
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Sancte Francisce, ora.
Omnes sancti Sacerdotes et Levite,

orate.
Omnes sancti Monachi et Eremitza,

orate.
Sancta Maria Magdaléna, ora.
Sancta Agatha, ora.
Sancta Lucia, ora.
Sancta Agnes, ora.
Sancta Cecilia, ora.
Sancta Catharina, ora.
Sancta Anastésia, ora.
Omnes sancta Virgines et Viduz,

orate.

Omnes Sancti et Sancte Déi,

intercédize pro nobis.
Propitius esto, parce nobis, Démine.
Propitius esto, exaudi nos, Démine.
libera nos Démine.

Ab omni milo,

Ab omni peccito, libera.
Ab ira tua, libera.
A subitanea et improvisa morte, libera.
Ab insidiis diaboli, libera.
Ab ira, et odio,et omni mala voluntite,
libera.
A spiritu fornicationis, libera.
A fulgure et tempestate, libera.
A flagéllo terremotus, libera.
A peste, fame, et bello, libera.
A morte perpétua, libera.
Per mystérium sancta incarnationis
tuz, libera.
Per advéntum tuum, libera.
Per nativititem tuam, libera.

Per baptismum et sanctum jejunium

tuum, libera.

Per crucem, et passionem tuam, libera.
Per mortem, et sepultiram tuam,

libera.
Per sanctam resurrectibnem tuam,
libera.
Per admirabilem ascensiénem tuam,
libera.
Per advéntum Spiritus sancti Paracliti,
libera.
In die judicii, libera.

Peccatores,

te rogamus audi nos.

St. Francis,
All holy priests and levites,

All holy monks and hermits,

St. Mary Magdalen,

St. Agatha,

St. Lucy,

St. Agnes,

St. Cecilia,

St. Catherine,

St. Anastasia,

All holy virgins and widows,

All holy saints of God,

intercede for us.
Be merciful,
Be merciful,
From all evil,
From all sin,
From your wrath,
From sudden and unprovided death,
From the snares of the devil,
From anger, hatred, and all ill will,

From the spirit of fornication,

From lightning and tempest,

From the scourge of earthquakes,

From plague, famine, and war,

From everlasting death,

By the mystery of your holy
incarnation,

By your coming,

By your birth,

By your baptism and holy fasting,

By your cross and passion,
By your death and burial,

By your holy resurrection,

By your wondrous ascension,

By the coming of the Holy Spirit, the
Advocate,

On the day of judgment,

We sinners,
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spare us, O Lord.
hear us, O Lord.
deliver us, O Lotrd.

we beg you hear us.

He puts the particle of the Host into the Chalice, saying:

I Iaec commixtio et consecratio
Coérporis et Sanguinis Domini
nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus

nobis in vitam @xtérnam.
Amen.

AGNUS DEI
A gnus Déi, qui tollis peccata

mundi: miserére nobis.
Agnus Déi, qui téllis peccata mundi:
miserére ndbis.
Agnus Déi, qui téllis peccata mundi:
déna noébis pacem.

(The Clergy remain standing for the Kiss of Peace.)

6mine Jesu Christe, qui dixisti

Apéstolis tuis: Pacem relinquo
vobis, pacem meam do vobis: ne res-
picias peccata mea sed fidem Ecclésia
tuz: eamque secundum voluntitem
tuam pacificare et coadunare dignéris:
qui vivis et regnas, Deus, per 6mnia
seecula seculérum. Amen.

l_\ fl ay this mixture and
consecration of the Body and
Blood of our Lotd Jesus Christ be to

us that receive it effectual to eternal
life. Amen.

Lamb of God, who takest away the
sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, who takest away the sins
of the world, have mercy on us.

Lamb of God, who takest away the sins
of the world, grant us peace.

Lord Jesus Christ, who didst say to
Thy Apostles, Peace I leave you,
My peace I give unto you; regard not
my sins, but the faith of Thy Church
and grant her that peace and unity
which is agreeable to Thy will: Who
livest and reignest, God, forever and
ever. Amen.

The Bishop kisses the altar and gives the Kiss of Peace, or Pax, fo his Ministers saying: Pax tecum
(Peace be with thee); To which is answered:  Et cum spiritu tuo (And with thy spirit). The
Bishop then says the following two prayers. By these prayers we are reminded of the effect that Commmunion

is to produce in onr souls: peace, healing, and grace.
D()mine Jesu Christe, Fili Dei

vivi, qui ex voluntate Patris,
cooperante Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum vivificasti:
libera me per hoc sacrosinctum
Corpus et Sanguinem tuum ab
6mnibus iniquitatibus meis, et
univérsis malis: et fac me tuis semper
inharére mandatis, et a te numquam
separari permittas: qui cum edédem
Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et
regnas, Deus, in szcula szculérum.
Amen.
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ord Jesus Christ, Son of the living

God, Who, according to the Will of
Thy Father, hast by Thy death, through
the cooperation of the Holy Ghost,
given life to the world; deliver me by
this Thy most sacred Body and Blood
from all my iniquities, and from every
evil, and make me always adhere to Thy
commandments, and never suffer me to
be separated from Thee, Who with the
same God the Father and the Holy
Ghost livest and reignest, God, forever
and ever. Amen.



PATER NOSTER
Orémus.
recéptis salutaribus moniti, et
divina institutione formati,
audémus dicere:

STAND
Let us pray.

) I laught by Thy saving precepts and
guided by the divine institution,
we make bold to say:

The Bishap sings the Pater Noster by himself through “et ne nos inducas”.

I )ater noster, qui es in cealis:

Sanctificétur nomen tuum:
Advéniat regnum tuum: Fiat volintas
tua, sicut in caxlo, et in terra. Panem
nostrum quotididnum da nobis hédie:
Et dimitte nobis débita nostra, sicut et
nos dimittimus debitéribus nostris:

Lﬂoera nos, quasumus, Doémine,
ab  6mnibus malis, pretéritis,
praséntibus, et futdris: et intercedénte
beata et gloriésa semper Virgine Dei
Genitrice Marfa, cum beatis Apdstolis
tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et
o6mnibus Sanctis, da propitius pacem
in diébus nostris: ut ope misericérdia
tue adjuti, et a peccato simus semper
liberi, et ab omni perturbatiéne securi.

Breaking the Host, he says:

P er eimdem Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum, qui

tecum vivit et regnat in unitate

Spiritus Sancti, Deus.

He concludes by singing:

ur Father, who art in heaven,

hallowed be Thy name; Thy
kingdom come; Thy will be done on
earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread; and forgive us
our trespasses as we forgive those
who trespass against us:

Deliver us, we beseech Thee, O
Lord, from all evils, past, present
and to come; and by the intercession of
the blessed and glorious Mary, ever
Virgin, Mother of God, and of Thy
holy Apostles Peter and Paul and
Andrew, and of all the saints, mercifully
grant peace in our days, that through
the assistance of Thy mercy we may be
always free from sin, and secure from
all disturbance.

hrough the same Jesus Christ

Thy Son, our Lord, who liveth
and reigneth with Thee in the unity of
the Holy Ghost, God.
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Ut nobis parcas, te.

Ut nobis indulgeas, te.
Ut ad veram pzniténtiam nos
perducere dignéris, te.
Ut Ecclésiam tuam sanctam régere,
et conservare dignéris, te.

Ut Domnum apostélicum, et omnes
ecclesiasticos 6rdines in sancta

religiéne conservare dignéris, te.
Ut inimicos sanctze Ecclésiz humilidre
dignéris, te.

Ut Régibus et Principibus christianis,
pacem et veram concordiam donare

digneris, te.
Ut cuncto pépulo christiano, pacem et
unitatem largiri dignéris, te.

Ut omnes errantes ad unititem
Ecclésize revocare et infideles
univérsos ad Evangélii lumen

perducere dignéris, te.
Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio
confortare,et conservare dignéris,  te.
Ut mentes nostras ad caléstia

desidéria érigas, te.
Ut émnibus benefactéribus nostris

sempitérna bona retribuas, te.

Ut 4nimas nostras, fratrum,
propinquérum et benefactérum
nostrorum ab axterna damnatione

eripias, te.
Ut fructus terra dare, et conservare
dignéris, te.

Ut 6mnibus fidélibus defunctis
réquiem axtérnam donare dignéris, te.

That you spare us,
That you pardon us,
That you bring us to true penance,

That you govern and preserve your
holy Church,

That you preserve our Holy Father and
all ranks in the Church in holy
religion,

That you humble the enemies of holy

Church,

That you give peace and true concord
to all Christian monarchs and rulers,

That you give peace and unity to the
whole Christian world,

That you restore to the unity of the
Church all who have strayed from
the truth, and lead all unbelievers to
the light of the Gospel,

That you confirm and preserve us in
your holy service,

That you lift up our minds to heavenly
desires,

That you grant everlasting blessings to
all our benefactors,

That you deliver our souls and the souls
of our brethren, relatives, and
benefactors from everlasting
damnation,

That you give and preserve the fruits
of the earth,

That you grant eternal rest to all the
faithful departed,

Here the Bishop rises, receives the crozier in his left hand, turns to the prostrate candidates, and says:

Ut hos eléctos bene T dicere dignéris,
Te rogamus audi nos.
Ut hos eléctos bene T dicere et sancti T
ficare dignéris, te.
Ut hos eléctos bene T dicere, sancti T
ficare, et conse T crare dignéris,  te.

The bishop then kneels again to the end of the 1itany.

Ut nos exaudire dignéris,
Te rogamus audi nos.
Fili Déi, te.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
Parce nobis, Domine.

That you bless these chosen men,
We beg you hear us.
That you bless and sanctify these
chosen men,
That you bless, sanctify and consecrate
these chosen men,

That you graciously hear us,
We beg you hear us.
Son of God, We beg you hear us.
Lamb of God, who take away the sins
of the world, Spare us, O Lord.



Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,

Exaudi nos, Domine.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
Miserére nobis.
Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos.

Kyrie eléison. Christe eléison.

Kyrie eléison.

All rise and the Bishop turns back to face the Ordinands. "The Ordinands kneel in turn
before the Bishap, who, in silence, lays both his hands on the head of each Ordinand. This

Lamb of God, who take away the sins
of the world, Graciously hear us.
Lamb of God, who take away the sins
of the world,  Have mercy on us.
Christ, hear us.
Christ, graciously hear us.
Lord, have mercy. Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

STAND

imposition of the hands by the Bishop constitutes the matter of the sacrament. ~All the Priests present then
do likewise. The Bishop and the Priests keep their right hands extended over the Ordinands while the

Bishop, standing, says:
Oremus, fratres carissimi, Deum

Patrem omnipotentem, ut super
hos famulos suos, quos ad Presbyterii
munus elégit, czléstia dona
multiplicet; et quod ejus dignatiéne
suscipiunt, ipsfus consequantur
auxilio. ~ Per Christum Déminum
nostrum. I Amen.

D eatly beloved brethren, let us
implore God the Father almighty

to increase His heavenly gifts in these
His servants whom He has chosen for
the office of the Priesthood, that by His
help they may attain to what they now
undertake through His gracious call.
Through Christ our Lord. I Amen.

The Bishap and priest lower their hands. Turning towards the altar with bis mitre off, the Bishop says:

Orémus.

And the ministers say:
Flectimus génua.
Levate.

Turning to the Ordinands, he continues.
Exéudi nos, quasumus, Démine

Deus noster, et super hos
famulos tuos bene T dictionem Sancti
Spiritus, et gratiz Sacerdotalis infunde
virtitem, ut quos tua pietatis
aspéctibus  offérimus consecrandos,
perpétua muneris tui largitate
prosequaris. Per Déminum nostrum
Jesum Chrstum, Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate
eiusdem Spiritus Sancti Deus,

Let us pray.

Let us kneel. KNEEL
Arise. STAND

H earken to us, we beseech Thee, O
Lord our God, and pour down
on these Thy servants the blessing t of
the Holy Ghost, and the power of
priestly grace, that they whom we now
present to Thy loving kindness for
consecration may ever enjoy the
unfailing abundance of Thy favor.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, who lives and reigns with Thee, in
the unity of the same Holy Ghost,
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Martyribus: cum Joanne, Stéphano, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius,
Matthfa, Barnaba, Ignatio, Alexandro, Alexander, Marcellinus, Peter, Felicity,
Marcellino, Petro, Felicitate, Perpétua, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes,
Agatha, Lucia, Agnéte, Cuecilia, Cecilia, Anastasia, and with all Thy
Anastasia, et Omnibus Sanctis tuis: saints; into whose company we
intra quorum nos consoértium, non beseech Thee to admit us, not in
xstimator mériti, sed véniz consideration of our merit, but of
quasumus, largitor, admitte. Per Thine own gratuitous pardon.
Christum Déminum nostrum. Amen. Through Christ our Lord. Amen.

Formerly the offerings to be used at the Agape or brotherly meal of the early Christians were now blessed.

This explains the insertion of the crosses in the following prayer.

P er quem haxc 6mnia, Doémine, hrough whom, O Lord, Thou dost
semper bona creas, sancti T ficas, always create, sanctify, T quicken,

vivi T ficas, bene T dicis, et preestas  bless, T and give us all these good

nobis. things.

The Bishap finishes the Canon. He takes the Host and the Chalice and lifts them heavenwards.

P er ip T sum, et cum ip 1 so, et in hrough 1 Him, and with 1 Him,
ip T so, est tibi Deo Patri t and in 1 Him, is to Thee, God the

omnipoténti, in unitite Spiritus T Father  almighty, in the unity of the

Sancti, omnis honor et gléria Holy T Ghost, every honor and glory

At the conclusion of the Canon, be sings:

31



preclare majestati tuze de tuis donis,
ac datis, hostiam T puram, héstiam
sanctam, hoéstiam T immaculatam,
Panem {1 sanctum vite atérnx, et
Calicem Tt salatis perpétuz.

S upra qua propitio ac seréno vultu
respicere dignéris: et accépta
habére, sicuti accépta habére dignatus
es munera pueri tui justi Abel, et
sacrificilum Patridrche nostri Abrahz:
et quod tibi 6btulit summus sacérdos
tuus Melchisedech, sanctum
sacrificium, immaculdtam héstiam.

Sﬁpplices te rogamus, omnipotens
Deus: jube hac perférri per manus
sancti Angeli tui in sublime altire
tuum, in conspéctu divine majestatis
tue: ut quotquot ex hac altaris
participatione sacrosanctum Filii tui
Cor T pus, et San T guinem
sumpsérimus, omni benedictiéne
calésti et gratia repleamur. Per
eindem Christum Dodéminum
nostrum. Amen.

heaven, offer unto Thy most excellent
Majesty, of Thy gifts bestowed upon
us: a pure T Host, a holy 1+ Host, a
spotless T Host, the holy T Bread of
eternal life, and Chalice 1 of ever-
lasting salvation.

pon which vouchsafe to look

with a propitious and serene
countenance, and to accept them, as
Thou wast graciously pleased to
accept the gifts of Thy just servant
Abel, and the sacrifice of our Patriarch
Abraham, and that which Thy High
Priest Melchisedech offered to Thee, a
holy sactifice and spotless victim.

‘ X /e most humbly beseech Thee,

almighty God, to command
these things to be carried by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on
high, in the sight of Thy divine
Majesty, that as many as shall partake
of the Most Sacred Body 1 and Blood
T of Thy Son at this altar, may be
filled with every heavenly grace and
blessing. Through the same Christ
our Lord. Amen.

The Bishap prays for the dead and offers the Blood of Christ in their behalf.

eménto étiam, Domine, famu-

lérum, famularumque tuarum,
N. et N.,, qui nos precessérunt cum
signo fidei, et dérmiunt in somno
pacis. Ipsis, Démine, et é6mnibus in
Christo quiescéntibus locum refrigérii,
lucis et pacis, ut indulgeas,
deprecamur. Per eimdem Christum
Doéminum nostrum. Amen.

B e mindful, O Lord, of Thy
servants, N. and N., who have
gone before us with the sign of faith,
and sleep the sleep of peace. To
these, O Lord, and to all that rest in
Christ, grant, we beseech Thee, a
place of refreshment, light and peace;
through the same Christ our Lord.
Amen.

Striking his breast, the Bishop adds to the commemoration of the Church Suffering, that of the Church

Militant and Trinmphant:
obis quoque peccatéribus  fa-
mulis tuis, de multitidine mise-
ratibnum tuarum sperantibus, partem
aliquam, et societitem donare
dignéris, cum tuis sanctis Apédstolis et

Iso to us sinners Thy servants,
confiding in the multitude of
Thy mercies, vouchsafe to grant some
part and fellowship with Thy holy
Apostles and Martyrs; with John,

30

Y World without end. R Amen.

Y The Lord be with thee. I And with thy spirit.
YV Lift up thy hearts. K We have lifted them up to the Lord.
W Let us give thanks to the Lord onr God. I It is worthy and just.

The Bishop then continues with the Preface:
Vere dignum et justum est,

@quum et salutire, nos tibi
semper et ubique gratias agere,
Doémine sancte, Pater omnipotens,
xtérne Deus, hondérum auctor et
distributor 6mnium dignitatum; per
quem proficiunt univérsa, per quem
cuncta firmantur, amplificatis semper
in mélius natarxe rationalis
increméntis, per O6rdinem congrua
ratibnae  dispositum. Unde et
Sacerdotales gradus atque officia
Levitarum, Sacraméntis mysticis
instituta crevérunt: ut cum Pontifices
summos regéndis populis prefecisses,
ad eodrum societatis et operis
adjuméntum, sequéntis ordinis viros
et secundx dignitatis eligeres. Sic in
erémo per septuaginta virorum
prudéntium mentes, Moysi spiritum
propagasti; quibus ille adjutoribus
usus, in populo innumeras
multitudines facile gubernavit. Sic et
in Eleiazarum et Ithamarum filios
Aaron patérnz plenitudinis
abundintiam transfudisti, ut ad
hostias salutares et frequentioris officii
Sacraménta, ministérium sufficeret
Sacerdotum. Hac providéntia,
Démine, Apostolis Filii tui Doctores
fidei comites addidisti, quibus illi
orbem totum secundis
predicatiénibus implevérunt.
Quapropter infirmitati quoque nostra,
Démine, quasumus, hzc adjuménta
largire, qui quanto fragiliores sumus,
tanto his pluribus indigémus.
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It is truly right and just, fitting and
profitable that we should at all times
and in all places give thanks to Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting
God, the fountain of all honors and the
bestower of every dignity; by whom all
things make progress, by whom all
things are strengthened, in accord with
whose wise plan Thy rational creatures
are gradually drawn to a higher
excellence. Thus the priestly grade and
the office of the Levites, types of what
was to follow, were fraught with a fuller
significance when to the High Priests
first chosen by Thee to govern Thy
people, Thou didst give men of lesser
degree and of subordinate rank as their
associates and helpers. Thus in the
wilderness didst Thou infuse the spirit
of Moses into the minds of the seventy
wise men, whose help enabled him to
govern without difficulty the countless
multitude of Thy people. Thus, too,
didst Thou pour into FEleazar and
Ithamar, the sons of Aaron, the
superabundant graces bestowed on their
father, that the number of priests might
be found sufficient for the more
frequent celebration of the sacrifices and
other sacred rites. In the same manner,
O Lord, didst Thou associate with the
Apostles of Thy Son other teachers of
the Faith by whom their words were
spread throughout the whole world.
Wherefore we beseech Thee, O Lotd:
bestow the like help on our own
weakness, who need it the more as our
frailty is so much the greater.



Extending both hands over the ordinands, the Bishop then says in a spoken tone the form of the sacrament:

A, QUASUMUS, OMNIPOTENS

PATER, IN HOS FAMULOS TUOS
PRESBYTERII DIGNITATEM; INNOVA IN
VISCERIBUS EORUM SPIRITUM
SANCTITATIS; UT ACCEPTUM A TE,
DEUS, SECUNDI MERITI MUNTUS
OBTINEANT, CENSURAMQUE MORUM
EXEMPLO SUZA CONVERSATIONIS
INSINUENT.

The Bishop then sings the remainder of the Preface:
int prévidi cooperatores Ordinis
nostri; eluceat in eis totius forma

justitiz, ut bonam ratiénem

dispensationis sibi crédite reddituri,
etérnxe beatitudinis pramia
consequantur.

What follows is said in an undertone:
er eumdem Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus  Sancti, Deus, per 6mnia
secula seculérum. ¥ Amen.

GRANT, WE BESEECH THEE,
ALMIGHTY FATHER, TO THESE
THY SERVANTS THE DIGNITY OF THE
PRIESTHOOD; RENEW WITHIN THEM
THE SPIRIT OF HOLINESS, THAT THEY
MAY KEEP THE RANK IN THY SERVICE
WHICH THEY HAVE RECEIVED FROM
THEE, AND BY THEIR CONDUCT MAY
AFFORD A PATTERN OF HOLY LIVING.

l} fl ay they be worthy fellow-workers

of our Order, and may every kind
of righteousness shine forth in them, so
that hereafter, giving a good account of
the stewardship committed to them, they
may obtain the reward of never ending
bliss.

hrough the same Jesus Christ,

Thy Son, our Lord, who liveth
and reigneth with Thee in the unity of
the Holy Ghost, God, world without
end. ¥ Amen.

SIT

The Bishop sits down and puts on his mitre, and taking the stole that hangs bebind from the left shoulder
of each, brings it over the right shoulder, and crosses it over the breast, saying to each Ordinatus:

ccipe jugum Domini; jugum
enim ejus suave est, et onus ejus
leve.

ake thou the yoke of the Lord, for
His yoke is sweet and His burden
light.

He next vests each one with the chasuble, which remains folded at the back, saying:

Accipe vestem Sacerdotalem, per

quam caritas intelligitur; potens
est enim Deus, ut dugeat tibi
caritatem, et opus perféctum.

The Ordinatus answers:

K Deo gratias.

Rising without his mitre, the Bishop says:
D eus, sanctificatibnum émnium

auctor, cujus vera consecratio,
plenaque benedictio est, tu Démine,
super hos famulos tuos, quos ad
Presbytérii honérem dedicamus,
munus tuz bene T dictiénis infunde;
ut gravitate actuum, et censura vivéndi

ake thou the priestly vestment

whereby charity is signified, for
God is well able to give thee an increase
of charity and its perfect works.

¥ Thanks be to God.

God, the source of all holiness, of

whom are true consecration and
the fulness of blessing, pour down, O
Lord, on these Thy servants whom we
now call to the honor of the Priesthood,
the grace of Thy T blessing; that by the
gravity of their actions and the example
of their lives, they may show themselves
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The Bishop has now reached the most solemn moment of the Mass. Obedient to onr Lord’s command, he
re-enacts the Last Supper.

Qui pridie quam paterétur, accépit

panem in sanctas, ac venerabiles

ho the day before He suffered
took bread into His holy and

manus suas, et elevatis 6culis in celum venerable hands, and with His eyes
ad te Deum Patrem suum omni- lifted up toward heaven, giving thanks
poténtem, tibi gratias agens, bene T to Thee, Almighty God, His Father,
dixit, fregit, deditque discipulis suis, He blessed t it, broke it, and gave it to
dicens: Accipite, et manducate ex hoc His disciples, saying: Take and eat ye
omnes. all of this.

FoOR THIS Is My BobDy.

JAVAVAL

The bell is rung thrice and the Bishop, genuflecting, adores.  Upon seeing the Host let us realize
the profound mystical Sacrifice that bas just taken place.

Hoc EstT ENIM CORPUS MEUM.

Simﬂi modo postquam czenatum In like manner, after He had

est, accipiens et hunc preclirum supped, taking this precious

Célicem in sanctas, ac venerabiles Chalice into His holy and venerable
manus suas: item tibi gratias agens, hands, giving Thee also thanks, He
bene T dixit, deditque discipulis suis, blessed T and gave it to His disciples,
dicens:  Accipite, et bibite ex eo saying: Take and drink ye all of this.
omnes.

FOR THIS Is THE CHALICE OF MY
BLOOD OF THE NEW AND
ETERNAL TESTAMENT: THE
MYSTERY OF FAITH: WHICH

Hic Est ENIM CALIX SANGUINIS
MEIL, NOVI ET ETERNI
TESTAMENTI: MYSTERIUM FIDEI:
QuI PrO VOBIS ET PRO MULTIS SHALL BE SHED FOR YOU AND
EFFUNDETUR IN REMISSIONEM FOR MANY UNTO THE REMISSION

PECCATORUM. OF SINS.

Hzc quotiescumque fecéritis, in mei As often as ye do these things, ye shall
do them in remembrance of Me.

JAyAyAal

The Bishop genuflects and adores the Precions Blood. The bell rings again thrice. All gaze upon the
Chalice and adore the Precious Blood.

memoriam faciétis.

After gennflecting and covering the Chalice, the Bishop continnes:
l ‘ nde et mémores, Domine, nos

servi tui, sed et plebs tua sancta,

herefore, O ILord, we Thy
servants, as also Thy holy

ejusdem Christi Filii tui Démini nostri people, calling to mind the blessed

tam bedte passionis, nec non et ab Passion of the same Christ Thy Son

inferis resurrectionis, sed et in cazlos our Lord, His Resurrection from the

gloriész ascensionis: offérimus dead and admirable Ascension into
29



incolumitatis sua: tibique reddunt
vota sua ztérno Deo, vivo et vero.

and salvation they hope for, and for
which they now pay their vows to Thee,
the eternal, living and true God.

The Bishop likewise commemorates the Church Trinmphant.

C ommunicintes et memobriam
venerantes, in primis gloriésae
semper Virginis Mariz, Genitricis Dei
et Démini nostri Jesu Christi: sed et
beati Joseph, eitisdem Virginis Sponsi,
et beatérum Apostolérum ac
Martyrum tuéum,

Apostles

Petri et Pauli, Andréa, Jacobi, Joannis,
Thom=, Jacébi, Philippi,
Bartholomai, Matthzi, Simonis et
Thaddzi,

Popes

Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Martyrs specially venerated in Rome
Cypriani, Lauréntii, Chrységoni,
Joannis et Pauli, Cosmz et Damiani:
et Omnium Sanctérum tudrum;
quorum méritis, precibusque
concédas, ut in émnibus protectionis
tuz munidamur auxilio. Per eimdem
Christum Déminum nostrum. Amen.

The Bishop extends his hands over the offering:
Hanc igitur oblatibnem servitutis
nostre, sed et cuncte familiz
tue, quasumus Domine, ut placatus
accipias: diésque nostros in tua pace
disponas, atque ab @térna damnatiéne
nos éripi et in electorum tudrum
jubeas grege numerari. Per Christum
Doéminum nostrum. Amen.

In communion with and honoring,
in the first place, the memory of
the glorious ever Virgin Mary, Mother
of our Lord and God, Jesus Christ;
blessed Joseph her virginal spouse,
and also of the blessed Apostles and
Martyrs,

Peter and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon and Thaddeus,

Linus, Cletus, Clement, Sixtus,
Cornelius,

Cyprian, Lawrence, Chrysogonus,
John and Paul, Cosmas and Damian,
and of all Thy saints; through whose
merits and prayers grant that we may
be always defended by the help of
Thy protection. Through the same
Christ our Lord. Amen.

A

‘X T e therefore beseech Thee, O
Lord, graciously to accept this
oblation of our servitude, as also of
Thy whole family; and to dispose our
days in Thy peace, preserve us from
eternal damnation, and rank us in the

number of Thine elect. Through
Christ our Lord. Amen.

The Bishop makes five signs of the cross over the bread and wine, praying that they may become the Body

and Blood of Christ.
Quam oblationem tu Deus in

6mnibus, quazsumus, bene T
dictam, adscrip T tam, ra T tam,
rationdbilem, acceptabilémque facere
dignéris; ut nobis Cor T pus, et San T
guis fiat dilectissimi Filii tui Démini
nostri Jesu Christi.

hich oblation do Thou, O

God, vouchsafe in all respects
to make blessed, T approved, T
ratified, T reasonable and acceptable;
that it may be made for us the Body T
and Blood 1 of Thy most beloved
Son, Jesus Christ our Lord.
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probent se senidres, his instituti
disciplinis, quas Tito et Timoétheo
Paulus expésuit; ut in lege tua die ac
nocte meditantes, quod légerint,
credant; quod crediderint, déceant;
quod docderint, imiténtur; justitiam,
constiantiam, misericérdiam,
fortitddinem, ceterasque virtutes in se
osténdant; exémplo prabeant;
admonitiéne confirment; ac purum et
immaculaitum ministérii sui donum
custédiant; et in obséquium plebis
tuz, panem et vinum in corpus et
sanguinem Filii tui immaculata
benedictione transforment; et
inviolabili caritate in virum perféctum,
in mensuram atatis plenitddinis
Christi, in die justi et xtérni judicii
Dei, consciéntia pura, fide vera,
Spiritu Sancto pleni resdrgant. Per
eumdem Doéminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitite ejusdem
Spiritus  Sancti Deus, per O6mnia
secula seculérum. ¥ Amen.

VENI CREATOR SPIRITUS

to be elders formed by the rule that Paul
gave to Titus and Timothy; that
meditating on Thy law day and night,
they may believe what they read, teach
what they believe, conform to what they
teach, giving proof in themselves and
setting an example of justice,
steadfastness, mercy, fortitude as well as
all the other virtues; and by their
admonition confirm others in the same,
keeping the gift of their ministry pure
and undefiled. May their holy blessing
change for the service of Thy people
bread and wine into the Body and Blood
of Thy Son; and having attained through
persevering  charity unto mature
manhood; and in old age received the
fulness of Christ, may they rise again on
the Day of the just and everlasting
Judgment of God with a good
conscience, faith unfeigned, and imbued
with the Holy Ghost. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
liveth and reigneth with Thee in the unity
of the Holy Ghost, God, wotld without

end. ¥ Amen.
KNEEL

Turning to the altar the Bishop, kneeling without his mitre, intones, and the Choir takes up, the Veni
Creator Spititus. After the first verse the Bishop rises to perform the anointing etc. described below.
Verses 1-6 are repeated during the ceremonies. When all is finished, Verse 7 is sung.

2. Qui diceris Paraclitus,
Altissimi donum Dei,
Fons vivus, ignis, caritas,
Et spiritalis unctio.

3. Tu septiférmis munere
Digitus patérna déxterz,
Tu rite promissum Patris,

1. Creator-Spirit, all-divine,
Come, visit every soul of thine,
And fill with Thy celestial flame
The hearts which Thou Thyself
didst frame.

2. O gift of God, Thine is the sweet SIT
Consoling name of Paraclete
And spring of life and fire of love
And unction flowing from above.
3. T'he mystic sevenfold gifts are thine,
Finger of God's right hand divine;
The Father's promise sent to teach

Serméne ditans gattura.
4. Accénde lumen sénsibus:

The tongue a rich and heavenly speech.

4. Kindle with fire brought from above
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Each sense, and fill our hearts with love:
And grant our flesh, so weak and frail,
The strength of Thine which cannot fail.
5. Drive far away our deadly foe,
And grant us Thy true peace to know;
Ductére sic te pravio So we, led by Thy guidance still,
Vitémus omne néxium. May safely pass through every ill.
6. Per te sciamus da Patrem, 6. To us, through Thee, the grace be shown
Noscamus atque Filium, To know the Father and the Son
Teque utriisque Spiritum And Spirit of them both; may we
Credamus omni témpore. Forever rest our faith in Thee.
7.Deo Patri sit gléria, 7.To God tbe Father let us sing,
Et Filio, qu7 a moértuis To God the Son, our risen King,
Surréxit, ac Paraclito And equally let us adore
In szculérum szcula. Amen. The Spirit, God forevermore. Amen.

Infunde amdérem cordibus
Infirma nostri corporis
Virtate firmans pérpeti.

5. Hostem repéllas longius,
Pacémque dones protinus:

The Bishop, seated on the faldstool with his mitre on, takes off his gloves, and places the episcopal ring back
onto his finger. A gremial (apron) is spread over bis lap. Each Ordinatus in succession kneels before hinm,
and the Bishop, dipping bis right thumb into the Holy Oil of Catechumens, anoints the opened hands of
each one in the form of a cross by tracing thereon two lines, one from the thumb of the right hand to the
index finger of the left, the other from the thumb of the left hand to the index finger of the right. He then
anoints the palms all over. While anointing each Ordinatus, he says:

C onsecrare et sanctificare dignéris, B e pleased, O Lord, to consecrate
Démine, manus istas per istam and hallow these hands by this
unctionem, et nostram bene T anointing, and our T blessing.
dictiénem. ¥ Amen. K Amen.

He then markes the sign of the cross over the hands of the Ordinatus and continues:
t quacimque benedixerint, hat whatsoever they bless may be
benedicantur; et quacimque blessed, and whatsoever they

consecraverint, consecréntur et consecrate may be consecrated and
sanctificéntur, in ndémine Domini hallowed, in the name of our Lord
nostri Jesu Christi. Jesus Christ.

The Bishop now brings together the hands of each in succession so that their palms meet, and one of the
attendants binds them together with a white linen cloth. The Ordinatus then returns to bis place. When
the anointing of the hands is completed, the Bishop removes the oil from his fingers with breaderumbs. He
then presents to each Ordinatus the chalice containing wine and water, with a paten and host upon it.
Each holds it between the fore and middle fingers, so as to tonch both the paten and the cup of the chalice,
while the Bishop says to him:

ccipe potestatem offérre eceive the power to offer

Sacriffcium Deo, Missasque Sacrifice to God, and to

CANON

The Bishap bows low, kisses the altar, and asks God through Jesus Christ to accept our offerings. He
matkes over the host and chalice three signs of the cross, showing that Jesus’ sacrifice on the cross obtained for
s the blessing of the three Divine Persons.

/ I le igitur, clementissime Pater, per / I ‘o you, therefore, we humbly pray
Jesum Christum  Filium tuum and beseech Thee, most merciful

Déminum nostrum, supplices Father, through Jesus Christ, Thy Son,
rogamus, ac pétimus uti accépta our Lord, that Thou wouldst
héabeas et benedicas, hac T dona, hac vouchsafe to accept and bless these T
T munera, hac T sancta sacrificia gifts, these T presents, these 1 holy
illibata. spotless sacrifices.

The Bishop prays for the living members of the Church Militant.

In primis, quz tibi offérimus pro hich in the first place, we offer
Ecclésia tua sancta cathdlica: quam up to Thee for Thy holy
pacificare, custodire, adunare et régere Catholic Church, that it may please
dignéris toto orbe terrdirum: una cum Thee to grant her peace, to protect,
famulo tuo Papa nostro Benedicto, et unite, and govern her throughout the
me indigno famulo tuo, et 6mnibus wortld, .togethcr with Thy servant Pope
orthodéxis, atque cathdlice, et Benedict, and me Thy unworthy
apostolica fidei cultéribus. Meménto, servant, and all tre believers and

Démine, famulérum famularamque profess'ors .Of the .Cathohc and
cwirum. N. et N. et 6mnium Apostolic Faith. Be mindful, O Lord,

. e bi fid of Thy servants and handmaids, N and
c1fcu@stanmum, quorum tl .1 ldes N., and of all here present, whose faith
cognita est, et nota devétio, pro

celebrare tam pro vivis quam pro
defunctis, in ndmine Démini.

K Amen.

celebrate Mass, both for the living and
the dead, in the name of the Lord.
K Amen.

The Bishop washes his hands and then returns to the throne and sits down. The Ordinati cleanse their
bands and return to their seats in the Sanctuary. The Schola then sings the final Alleluia:
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quibus tibi offérimus: vel qui tibi
offerunt hoc sacrificium laudis, pro se,
suisque 6mnibus: pro redemptione
animarum suarum, pro spe salutis, et
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and devotion are known unto Thee, for
whom we offer or who offer up to Thee
this sacrifice of praise for themselves,
their families and friends, for the
redemption of their souls, for the health



Y The Lord be with you.
)4 Lift up your hearts.
W Let us give thanks to the Lord our God.

Preface of the Sacred Heart:

ere dignum et justum est,

@qum et salutire, nos tibi
semper, et ubique gratias agere:
Démine sancte, Pater omnipotens,
eatérne Deus: Qui Unigénitum
tuum in cruce pendéntem lancea
militis transfigi voluisti, ut apértum
Cor, divines largitatis sacarium,
torréntes nobis funderet
miserationis et gratias, et quod
ambre nostri flagrare nunquam
déstitit, piis esset réquies et
pceniténtibus patéret salutis
refdgium. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Doéminatiénibus, cumque omni
militia coeléstis exércitus, hymnum
glérie tuz canimus sine fine
dicéntes:

SANCTUS
anctus, Sanctus, Sanctus
Doéminus, Deus Sibaoth. Pleni
sunt ceeli et terra gléria tua. Hosanna
in excélsis. Benedictus qui vénit in
némine Démine. Hosinna in excélsis.

I And with thy spirit.
I We have lifted them up to the Lord.
R 1t is fitting and proper to do so.

t is truly meet and just, right and

for our salvation, that we should at
all times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lotd, Father
almighty, everlasting God Who didst
will that Thine only-begotten Son,
while hanging on the Cross, should be
pierced by a soldiet's spear, that the
heart thus opened, a shrine of divine
bounty, should pour out on us
streams of mercy and grace, and that
what never ceased to burn with love
for us, should be a resting-place to the
devout, and open as a refuge of
salvation to the penitent. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Dominations and
with all the hosts of the heavenly
army, we sing the hymn of Thy glory,
evermore saying:

JAVAVAL

oly, Holy, Holy, Lord God of

hosts. Heaven and earth are
full of Thy glory. Hosanna in the
highest! Blessed is He that cometh in
the name of the Lord. Hosanna in the
highest!
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While the schola is singing the Deacon prepares for the Gospel. He first receives a blessing from the Bishop
and then processes to the Gospel side of the sanctuary where he proceeds to sing the Gospel:

GOSPEL

Jobn 19: 31-37

YV Déminus vobiscum

K Et cum spiritu tuo.

Y. Sequéntia Sancti Evangélii
secundum Iodnnem.

K Gloria tibi Domine.

In illo témpore: Judai, quéniam
Parascéve erat, ut non
remanérent in cruce corpora
sabbato, (erat enim magnus dies
ille sabbati,) rogavérunt Pilatum ut
frangeréntur eérum crura et
tolleréntur. Venérunt ergo milites,
et primi quidem fregérunt crura et
altérius qui crucifixus est cum eo.
Ad Jesum autem cum venissent, ut
vidérunt eum jam mértuum, non
fregérunt ejus crura: sed unus
militum Iancea latus ejus apéruit et
continuo exivit sanguis et aqua. Et
qui vidit testiménium perhibuit: et
verum est testimonium ejus. Bt ille
scit quia vera dicit, ut et vos
credatis. Facta sunt enim hac ut
Scriptara  implerétur: Os non
comminuétis ex eo. Et iterum dlia
Scriptira dicit: Vidébunt in quem
transfixérunt.
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STAND

Y. The Lord be with you
¥ And with thy spirit.
Y. A continuation of the Holy Gospel

according to John.
K Gloty be to Thee O Lord.

A t that time: The Jews (because it

was the parasceve), that the
bodies might not remain on the cross
on the sabbath day (for that was a great
sabbath day), besought Pilate that their
legs might be broken: and that they
might be taken away. The soldiers
therefore came: and they broke the legs
of the first, and of the other that was
crucified with him. But after they were
come to Jesus, when they saw that He
was already dead, they did not break
His legs. But one of the soldiers, with a
spear opened His side, and immediately
there came out blood and water. And
he that saw it hath given testimony:
and his testimony is true. And he
knoweth that he saith true, that you
may believe. For these things were
done that the Scripture might be
fulfilled: "You shall not break a bone
of Him." And again another Scripture
saith: "They shall look on Him Whom
they pierced.”
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Per eindem Christum Déminum
nostrum. Amen.

on earth. Through the same Christ
our Lord. Amen.

In a raised tone the Bishop turns toward the people and says:

RATE FRATRES: ut meum ac
vestrum  sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.

The Ministers respond:

I Suscipiat Déminus sacrificium de
manibus tuis ad laudem et glériam
néminis sui, ad utilititem quoque
nostram totiusque Ecclésiz suax
sanctz. Amen.

SECRETS

Réspice, quasumus, Démine ad
ineffabilem Cordis dilécti Filii

Tui caritaitem: ut quod offérimus sit

tibi munus accéptum et nostrérum

expiatio delictérum.

Tuis, quasumus, Dodmine,
operare mystériis, ut heaec tibi
munera dignis méntibus offeramus.
Per Doéminum nostrum  Jesum
Christum Filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitite Spiritus
Sancti, Deus,

25

Pray, brethren, that my sacrifice
and yours may be acceptable to
God the Father almighty.

I May the Lotd receive the sacrifice
from thy hands, to the praise and
glory of His name, and to our benefit
and that of all His holy Church.
Amen.

I I ave regard, we beseech Thee, O

Lord, to the inexpressible love of
the Heart of Thy beloved Son: so that
what we offer may be a gift acceptable
to Thee, and an expiation for our
offenses.

‘ X T e beseech Thee, O Lotd, so to

act through Thy mysteries that
we may offer Thee these gifts with
pute minds. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, who liveth and

reigneth with Thee in the unity of the
Holy Ghost, God,



He incenses the altar, saying:

irigatur, Doémine, oratio mea,

sicut incénsum, in conspéctu
tuo: eleviatio manuum medrum
sacrificium vespertinum. Pone,
Domine, custodiam oti meo, et Gstium
circumstiantizz labiis meis, ut non
declinet cor meum in verba malitiz, ad
excusandas excusationes peccatis.

INCENSATION

Let my prayer, O Lord, ascend like
incense in Thy sight: and the
lifting up of my hands be as an
evening sacrifice. Set a watch, O
Lord, before my mouth, and a door
round about my lips, that my heart
may not incline to evil words, to make
excuses in sins.

STAND

Passing the thurible to the deacon, the Bishop recites the following words:

A ccéndat in nobis Dodminus
ignem sui amoris, et flaimmam
xtérne caritatis. Amen.

ay the Lord enkindle in us the
fire of His love, and the flame
of everlasting charity. Amen.

The Deacon incenses first the Bishop, then the ministers and clergy. Afterwards, the thurifer incenses the
servers and faithful. For the oblation which we offer up to be accepted by God is ourselves. Meanwbile, the
Bishop goes to the Epistle side of the altar to have the tips of bis fingers washed, “to wash away the last
traces of onr impurities,” remarks St. Augustine. During this ceremony, the Bishop recites Psalm 25:

Lavébo inter innocéntes manus
meas: et circimdabo altire tuum,
Domine. Ut dudiam vocem laudis: et
enirrem univérsa mirabila tua.
Doémine, diléxi decérem domus tuz:
et locum habitatiénis glorie tuz. Ne
perdas cum impiis, Deus animam
meam: et cum viris sanguinum vitam
meam: In quorum manibus
iniquitates sunt: déxtera edrum repléta
est munéribus.  Ego autem in
innocéntia mea ingréssus sum: rédime
me, et miserére mei. Pes meus stetit
in dirécto: in ecclésiis benedicam te,
Domine. Gloria Patri.

will wash my hands among the

innocent; and will encompass Thy
altar, O Lord. That I may hear the
voice of Thy praise, and tell all Thy
wondrous works. I have loved, O Lord,
the beauty of Thy house, and the place
where Thy glory dwelleth. Take not
away my soul, O God, with the wicked,
nor my life with bloody men. In whose
hands are iniquities: their right hand is
filled with gifts. But I have walked in
my innocence: redeem me, and have
mercy upon me. My foot hath stood in
the direct way; in the churches I will
bless Thee, O Lord. Glory be.

Returning and bowing before the middle of the altar, he joins his hands and says:

uscipe, sancta Trinitas, hanc obla-

tibnem, quam tibi offérimus ob
memoriam passionis, resurrectionis, et
ascensionis Jesu Christi Démini no-
stri: et in honérem beite Mariz sem-
per Virginis, et beati Joannis Baptista
et sanctérum Apostolérum Petri et
Pauli, et istérum, et 6mnium Sancto-
rum: ut illis proficiat ad honérem,
nobis autem ad salatem: et illi pro
nobis intercédere dignéntur in celis,
quérum memoriam agimus in terris.

eceive, O Holy Trinity, this

oblation which we make to Thee
in memory of the Passion,
Resurrection and Ascension of our
Lord Jesus Christ, and in honor of the
blessed Mary, ever Virgin, of blessed
John the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, of these and of all the
saints: that it may redound to their
honor and our salvation; and that they
may vouchsafe to intercede for us in
heaven whose memory we celebrate
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believe in one God, The Father Almighty, Maker of heaven and earth, and of all things visible and

invisible. And in one 1ord, Jesus Christ, the Only-begotten Son of God. Born of the Father before all
ages. God of God, Light of Light, true God of true God. Begotten, not made, of one substance with the
Father. By whom all things were made. Who for us men and for our salvation came down from heaven.
(Here genuflect) AND BECAME INCARNATE BY THE HOLY GHOST OF THE 1/IRGIN MARY:
AND WAS MADE MAN. He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate, and was buried.
And on the third day He rose again according to the Scriptures. He ascended into heaven and sits at the
right hand of the Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and His kingdom
will have no end. And in the Holy Spirit, the 1ord and Giver of life, Who proceeds from the Father and
the Son. Who together with the Father and the Son is adored and glorified, and who spoke through the
prophets. And one holy, Catholic and Apostolic Church. 1 confess one baptism for the forgiveness of sins
and 1 await the resurrection of the dead and the life of the world to come. Amen.
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OFFERTORY

V. Pax Vobis.
K Et cum spiritu tuo.
Orémus.

OFFERTORY VERSE (Schola)
Psalm 68: 21
mpropérium exspectavit Cor
meum et misériam, et sustinui qui
simulmecum contristarétur et non
fuit: consolantem me quasivi et non
invéni.

OFFERING OF CANDLES

Y. Peace be with you.
¥ And with your spirit.
Let us pray.

SIT

y heart hath expected reproach

and misery: and I looked for one
that would grieve together with me, but
there was none: and for one that would
comfort me, and I found none.

Wearing the mitre, the Bishop takes his seat and receives the offering of all who have been ordained. They
kneel one by one before him and present to him their lighted candles, kissing bis ring as they do so. They
then return to kneelers placed in the Sanctuary with the text of the Mass in_front of them and an assistant
priest beside each. Henceforth, the newly ordained Priests - and only the newly ordained priests -
concelebrate the Mass with the Bishop. — Accordingly, the parts of the Mass normally said quietly are now

nobis per hujus aqua et vini
mystérium, ejus divinitatis esse
consortes, qui humanitatis nostra fieri
dignatus est particeps, Jesus Christus
Filius tuus Doéminus noster:  Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus  Sancti, Deus, per 6mnia
secula seculorum. Amen.

The Bishop offers the chalice, saying:
fférimus tibi, Démine, cilicem
salutaris, tuam deprecantes
cleméntiam: ut in conspéctu divine
majestatis tuz, pro nostra, et totfus
mundi salite cum odére suavitatis
ascéndat. Amen.

it; grant that by the mystery of this
water and wine, we may be made
partakers of His divine nature Who
vouchsafed to become partaker of
our human nature, Jesus Christ Thy
Son, our Lotd; Who liveth and
reigneth with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, world without end.
Amen.

‘ X T e offer unto Thee, O Lotd, the

chalice of salvation, beseech-
ing Thy clemency that it may ascend
before Thy divine Majesty as a sweet

odor, for our salvation and that of the
whole world. Amen.

After mafking the sign of the cross with the chalice, the Bishop places it upon the corporal, and the Deacon
covers it with the pall. The Subdeacon now receives the paten and, enveloping it in the humeral veil, goes
and stands in his position behind the Bishop. Meanwhile the Bishop, bowing slightly, says:

In spiritu humilitatis, et in animo
contrito suscipiamur a te, Démine;
et sic fiat sacrificium nostrum in con-
spéctu tuo hodie, ut placeat tibi, D6-
mine Deus.

A_ ccept us, O Lord, in the spirit of

humility and contrition of heart;
and grant that the sacrifice we offer
this day in Thy sight, may be pleasing
to Thee, O Lord God.

Looking up to heaven and extending his bands, he makes the sign of the cross over the host and chalice,
saying:

spoken ont lond to enable the new Priests to hear the Bishop.

Taking the paten, the Bishop offers the host, saying:

uscipe, sancte Pater, omnipotens

ztérne Deus, hanc immaculitam
héstiam, quam ego indignus famulus
tuus 6ffero tibi Deo meo vivo et vero,
pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligéntiis meis, et
pro 6mnibus circumstantibus, sed et
pro 6mnibus fidélibus christianis vivis
atque defunctis: ut mihi, et illis
proficiat ad salutem in vitam atérnam.
Amen.

Accept, O Holy Father, almighty
and eternal God, this spotless
Host which I, Thy unworthy servant,
offer unto Thee, my living and true
God, for my innumerable sins,
offenses, and failings, and for all here
present: as also for all faithful
Christians, both living and dead; that
it may avail both me and them unto
life everlasting.

Amen.

Making the sign of the cross with the paten, the Bishop places the host upon the corporal. The Deacon and
Subdeacon prepare the chalice. Blessing the water before it is poured, the Bishop says:

eus, T qui humanz substintiz
dignitatem mirabiliter
condidisti, et mirabilius reformasti: da

O God, T Who, in creating human
nature hast wonderfully dignified

it, and still more wonderfully reformed
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S 7eni sanctificitor omnipotens

atérne Deus: et béne T dic hoc
sacrificium, tuo sancto ndémini
praparatum.

The Bishop now blesses the incense, saying:
er intercessionem beati Michaélis
Archangeli, stantis a dextris
Altaris Incénsi, et 6mnium electorum
suérum, incénsum istud dignétur
Déminus bene T dicere, et in odérem
suavitatis accipere.  Per Christum
Doéminum nostrum.
Amen.

Come, O Almighty and Eternal
God, the Sanctifier, and bless T
this sacrifice prepared for the glory of
Thy holy name.

l_\ fl ay the Lord, by the intercession

of blessed Michael the
Archangel, standing at the right hand
of the Altar of Incense, and of all His
elect, vouchsafe to bless T this incense
and receive it as an odor of sweetness.
Through Jesus Christ our Lord.
Amen.

Receiving the thurible from the Deacon, he incenses the bread and wine, saying:

I ncénsum istud a te benedictum
ascéndat ad te, Doémine, et
descéndat super nos misericordia tua.

ay this incense which Thou hast
blest, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us.



